
Subramanya Bhujangam

सदा बाल�पाऽ�प �व�ना��ह��ी

महादि�तव��ाऽ�प प�चा�यमा�या ।

�वधी��ा�दम�ृया गणेशा�भधा मे

�वध�ां ��य ंकाऽ�प क�याणम�ूत�ः ॥१॥

Sadaa Baala-Ruupa-Api Vighna-Adri-Hantrii

Mahaa-Danti-Vaktra-Api Pan.caasya-Maanyaa |

Vidhi-Indra-[A]adi-Mrgyaa Gannesha-Abhidhaa Me

Vidhattaam Shriyam Kaa-Api Kalyaanna-Muurtih ||1||

Meaning:(Greetings to Sri Ganesha) Who Always Has a Baby-Like Form, But Who Can Destroy
The Mountains Of Obstacles,

Who has the face of a Great Elephant, but is revered by the five-face Shiva,

Wanted Vidhi (Brahma), Indra and others; and Who is known as Ganesha; Kumina ...

... please give Sri (Glory and Prosperity), O Lord Good Form.

न जाना�म श�दं न जाना�म चाथ�

न जाना�म प�य ंन जाना�म ग�यम ्।

�चदेका षडा�या ��द �योतत ेमे

मखुाि�नःसर�त े�गर�चा�प �च�म ्॥२॥

Na Jaanaami Shabdam Na Jaanaami Ca-Artham

Na Jaanaami Padyam Na Jaanaami Gadyam |



Cid-Ekaa Ssaddaasyaa Hrdi Dyota-Te Me

Mukhaan-Nihsarante Girash-Ca-Api Citram ||2||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) I do not know the words, or their meanings, Lord,

And I don't know Poems, or Prose, but ...

... Inside My Heart, I See The Serious Activity Of Your Six Faces, ...

... which made these various Words come out of my mouth.

मयरूा�ध�ढं महावा�यगढंू

मनोहा�रदेहं महि�च�गेहम ्।

मह�देवदेव ंमहावेदभावं

महादेवबालं भजे लोकपालम ्॥३॥

Mayuura-Adhiruuddham Mahaa-Vaakya-Guuddham

Manohaari-Deham Mahac-Citta-Geham |

Mahii-Deva-Devam Mahaa-Veda-Bhaavam

Mahaa-Deva-Baalam Bhaje Loka-Paalam ||3||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) Its Possessed Form of the Giant representing
the Deep Secret of the Upanishadic Maha Vakyas,

Whose Good Body Steals The Heart That Lives In The Great Heart Of Spiritual Awareness,

Who is the Great God of the Devas and who represents what the Great Vedas say,

I worship that Son of Mahadeva (another name for Shiva) the Protector of the Earth.

यदा स�ंनधान ंगता मानवा मे

भवा�भो�धपारं गता�त ेतदैव ।

इ�त �य�जयि�स�धतुीरे य आ�ते



तमीड ेप�व� ंपराशि�तप�ुम ्॥४॥

Yadaa Samnidhaanam Gataa Maanavaa Me

Bhava-Ambhodhi-Paaram Gataas-Te Tadai[a-E]va |

Iti Vyan.jayan-Sindhu-Tiire Ya Aaste

Tam-Iidde Pavitram Paraashakti-Putram ||4||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) When People Come to My Presence (and give
themselves completely to me),

And they did cross the Sea of   Samara,

Thus you seem to announce the manifestation on the beach (Tiruchendu) and Abiding there,

May I ever praise Thee, O Pure Eternal Son of Parashakti (Divine Mother).

यथा�धे�तर�गा लय ंयि�त त�ुगाः

तथवैापदः सि�नधौ सेवतां मे ।

इतीवो�म�प�ंतीनृ�णां दश�य�तं

सदा भावये ��सरोजे गहंु तम ्॥५॥

Yatha-Abdhes-Taranggaa Layam Yanti Tunggaah

Tathai[aa-E]va-[A]apadah Sannidhau Sevataam Me |

Iti-Ivo[a-Uu]rmi-Pangktiir-Nrnnaam Darshayantam

Sadaa Bhaavaye Hrt-Saroje Guham Tam ||5||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Like the Great Waters of the Sea Disappearing in the
middle of the Sea, ...

... likewise, The Disasters of My Devils Will Perish Those Who Come to My Face where I Live
(and are completely devoted to me),

So you seem to be announcing and showing the waves of the sea (to worshipers),



May I always meditate on You, O Guha (another name for Subramanya) within the Lotus of my
heart.

�गरौ मि�नवासे नरा येऽ�ध�ढाः

तदा पव�त ेराजत ेतऽे�ध�ढाः ।

इतीव �वु�ग�धशलैा�ध�ढाः

स देवो मदेु मे सदा ष�मखुोऽ�त ु॥६॥

Girau Man-Nivaase Naraa Ye-Adhiruuddhaah

Tadaa Parvate Raajate Te-Adhiruuddhaah |

Iti-Iva Bruvan-Gandhashaila-Adhiruuddhaah

Sa Devo Mude Me Sadaa Ssannmukho-Astu ||6||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Those People Who Climb The Hills Of My Place (And
Dedicate Themselves To Me), ...

... so they climbed the Great Silver Mountain leading the way to Freedom (referring to Mount
Kailash which looks silver because of the snow),

So he seems to be announcing a stay at Sugandha Hill,

Let me always be glad to think of you, my Lord Shanmukha.

महा�भो�धतीरे महापापचोरे

मनुी��ानकूुले सगु�धा�यशलेै ।

गहुायां वस�त ं�वभासा लस�तं

जना�त � हर�त ं�यामो गहंु तम ्॥७॥

Mahaa-[A]mbhodhi-Tiire Mahaa-Paapa-Core

Muni-Indra-Anukuule Sugandha-[A]akhya-Shaile |



Guhaayaam Vasantam Sva-Bhaasaa Lasantam

Jana-[A]arti Harantam Shrayaamo Guham Tam ||7||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) On the shores of the Great Sea, a place that steals
the greatest human sins, ...

... the most popular place for Munis (Saints or Ascetics) to make Sadhana, a place known as
Sugandha Hill, ...

... The place where Guha Dwells in His Glory, ...

... and Removes Human Suffering; I miss that Place and take refuge in You, O Guha.

लस��वण�गेहे नणृां कामदोहे

समु�तोमसछं�मा�ण�यम�चे ।

सम�ुय�सह�ाक� त�ुय�काशं

सदा भावये का�त�केय ंसरेुशम ्॥८॥

Lasat-Svarnna-Gehe Nrnnaam Kaama-Dohe

Suma-Stoma-Samchatra-Maannikya-Man.ce |

Sam-Udyat-Sahasra-Arka-Tulya-Prakaasham

Sadaa Bhaavaye Kaartikeyam Sure[a-Ii]sham ||8||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Inside the Shining Gold House (i.e., the Temple
Room), Giving the Desires of the Dedicated, ...

... Dwells Lord in the Temple covered with sheaves of flowers and various treasures, ...

... The Lord Himself Who Shines in the Shining of a Thousand Thousand,

Let me always meditate on that Form of Kartikeya, Lord of the Devas.

रण�धसंके म�जलेुऽ�य�तशोणे

मनोहा�रलाव�यपीयषूपणू�



मनःष�पदो मे भव�लेशत�तः

सदा मोदतां �क�द त ेपादप�मे ॥९॥

Rannad-Dhamsake Man.jule-Atyanta-Shonne

Manohaari-Laavannya-Piiyuussa-Puurnne

Manah-Ssatt-Pado Me Bhava-Klesha-Taptah

Sadaa Modataam Skanda Te Paada-Padme ||9||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) To the Jingling Anklets The Most Attractive and Red
feet, ...

... Heartbreaking Feet, Lovely and Full of Nectar ...

... In Those Six Feet (In Your Six Places), Let Me Suffer From Suffering And Global Heat, ...

... Rejoice always, Skanda, keep my mind always at your Lotus feet.

सवुणा�भ�द�या�बरैभा�समानां

�वणि�क��कणीमेखलाशोभमानाम ्।

लस�धेमप�टेन �व�योतमानां

क�ट ंभावये �क�द त ेद��यमानाम ्॥१०॥

Suvarnna-[A]abha-Divya-Ambarair-Bhaasamaanaam

Kvannat-Kingkinnii-Mekhalaa-Shobhamaanaam |

Lasad-Dhema-Pattttena Vidyotamaanaam

Kattim Bhaavaye Skanda Te Diipyamaanaam ||10||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Dressed in the Divine Glory in the Glitter of Gold, ....

... and the Golden Silk Fabric Shining Like Lightning, ...

... I Meditate On Your Loins Skanda You Who Enlighten My Heart.



प�ुल�देशक�याघनाभोगत�ुग_

�तना�ल�गनास�तका�मीररागम ्।

नम�यामहं तारकारे तवोरः

�वभ�तावने सव�दा सानरुागम ्॥११॥

Pulindesha-Kanyaa-Ghanaa-Bhoga-Tungga_

Stana-[A]alinggana-[A]asakta-Kaashmiira-Raagam |

Namasyaam-Aham Taaraka-Are Tavorah

Sva-Bhakta-Avane Sarvadaa Sa-Anuraagam ||11||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) Like How You Welcome a Woman from the
Pulinda Tribe (i.e. Sri Valli, who meditated on You for a long time) who had a Big and Round ....

... Chest, and as a result of that Kiss, Your Chest is red like saffron (meaning deep adherence to
devotees), ...

... I Bow To You, The Enemy of Tark, and the Mighty One, ...

... Please extend the same Anuraga (Love and Love You Showed to Valli) to Your Servants and,
always, You Are the Joy of the Devoted.

�वधौ क्ऌ�तद�डान ्�वल�लाधतृा�डान ्

�नर�तभेश�ुडान ्��वष�कालद�डान ्।

हत�े�ा�रष�डा�जग��ाणशौ�डान ्

सदा त े�च�डान ्�ये बाहुद�डान ्॥१२॥

Vidhau Klpta-Dannddaan Sva-Liilaa-Dhrta-Annddaan

Nirastebha-Shunnddaan Dvissat-Kaala-Dannddaan |

Hate[a-I]ndra-Ari-Ssannddaan.-Jagat-Traanna-Shaunnddaan

Sadaa Te Pracannddaan Shraye Baahu-Dannddaan ||12||



Meaning: (Arms to Sri Subramanya) Arms Made Punishment in Vidhi (Sri Brahma) and Space
Support As a Human Game, ...

... Arms That Conquered the Elephant (Valli's Story) and Weapons like Kaaladanda (Death
Servants) to the Enemy, ...

... Weapons That Killed Indra Crowds, And Weapons of Defense, ...

... I Always Refuge Your Terrible Arms, O Subramanya (like the Strong Defenders of the Earth).

सदा शारदाः ष�मगृा�का य�द �यःु

सम�ुय�त एव ि�थता�चे�सम�तात ्।

सदा पणू��ब�बाः कल�कै�च ह�नाः

तदा �व�मखुानां �वेु �क�द सा�यम ्॥१३॥

Sadaa Shaaradaah Ssann-Mrgaangkaa Yadi Syuh

Sam-Udyanta Eva Sthitaash-Cet-Samantaat |

Sadaa Puurnna-Bimbaah Kalangkaish-Ca Hiinaah

Tadaa Tvan-Mukhaanaam Bruve Skanda Saamyam ||13||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) If the Six Months of Autumn Keep Shining, ...

... To Rise Together And To Sit Together, So That Their Glory May Be Perfect That Continues, ...

... and They Keep Shine in Full Glory, without Spot in it, ...

... Even then they can be said to look like Your Face only because of the name Skanda without
the real Glory.

�फुर�म�दहासःै सहंसा�न च�चत ्

कटा�ावल�भ�ृगसघंो��वला�न ।

सधुा�यि�द�ब�बाधरणीशसनूो



तवालोकये ष�मखुा�भो�हा�ण ॥१४॥

Sphuran-Manda-Haasaih Sa-Hamsaani Can.cat

Kattaakssaa-Valii-Bhrngga-Samgho[a-U]jjvalaani |

Sudhaasyandi-Bimbaa-Dharannii-[Ii]sha-Suuno

Tava-[A]alokaye Ssann-Mukha-Ambhoruhaanni ||14||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) With a glossy smile as a group of Happy Swans, ...

... and Side Glances as a group of Glittering Bees, ...

... and Lips like Bimba Fruit full of Nectar; O Son of the Lord of the earth, ...

... I See Your Six Faces In My Heart; those Six Faces that bloom like Six Lotus.

�वशालेष ुकणा��तद�घ��वज�ं

दया�यि�दष ु�वादश�वी�णेष ु।

मयीष�कटा�ः सकृ�पा�तत�चे�

भवे�े दयाशील का नाम हा�नः ॥१५॥

Vishaalessu Karnna-Anta-Diirghessv[u]-Ajasram

Dayaa-Syandissu Dvaadashas-Viikssannessu |

Mayi-[I]issat-Kattaakssah Sakrt-Paatitash-Ced

Bhavet-Te Dayaashiila Kaa Naama Haanih ||15||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) From Your Big and Long Eyes stretching to Ears,
where always ...

... pours out Mercy; those Twelve Eyes, ...

... If to me let me look, ...

... What Loss Will There Be For You, O Merciful Lord?



सतुा�गो�भवो मेऽ�स जीवे�त ष�धा

जप�म��मीशो मदुा िज�त ेयान ्।

जग�भारभ�ृ�यो जग�नाथ त�ेयः

�कर�टो��वले�यो नमो म�तके�यः ॥१६॥

Suta-Anggo[a-U]dbhavo Me-Asi Jiive[a-I]ti Ssadd-Dhaa

Japan-Mantram-Iisho Mudaa Jighrate Yaan |

Jagad-Bhaara-Bhrdbhyo Jagan-Naatha Tebhyah

Kiriitto[a-U]jjvalebhyo Namo Mastakebhyah ||16||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) "Son, you were born in my body, may your glory live
(forever)"; Over Your Six Heads Supporting the Earth, ...

... Mahadeva, the Great King, Spoken With Joy and Blessed You,

O Jagannatha (Lord of the Earth), You Who Carry the Burden of the Earth, ...

... I greet those six heads (blessed by Mahadeva once) Adorned with Glorious Crowns.

�फुर��नकेयरूहारा�भरामः

चल�कु�डल�ीलस�ग�डभागः ।

कटौ पीतवास करे चा�शि�त

परु�ता�ममा�तां परुारे�तनजू ॥१७॥

Sphurad-Ratna-Keyuura-Haara-Abhiraamah

Calat-Kunnddala-Shrii-Lasad-Ganndda-Bhaagah |

Kattau Piita-Vaasa Kare Caaru-Shakti

Purastaan-Mamaas-Taam Puraares-Tanuuja ||17||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) With a delightful form adorned with Bracelets and
Garlands full of Glorious Gems, ...



... and Beautiful Ear Rings that go back and forth over the Glorious Face, ...

... With Yellow Gold Dresses On Her waist And A Beautiful Shakti Vel In Her Hands, ...

.. I see Your Beautiful Form before my eyes, O Son of the Enemy of Tripurasura (referring to
Shiva).

इहाया�ह व�से�त ह�ता��साया�_

�वय�यादश�छ�करे मातरु�कात ्।

सम�ुप�य तात ं�य�त ंकुमारं

हराि�ल�टगा� ंभजे बालम�ूत�म ्॥१८॥

Iha-Ayaahi Vatse[a-I]ti Hastaan-Prasaaryaa_

(Aa)Hvaya-Tyaada-Shacchangkare Maatur-Angkaat |

Samutpatya Taatam Shrayantam Kumaaram

Hara-[A]ashlisstta-Gaatram Bhaje Baala-Muurtim ||18||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) "Come Here, My Son", by expanding Weapons ...

... When Shankara Calls You, You In Your Mother's Thief ...

... Arise and go to the beloved embrace of your Father, O Kumara (another name for
Subramanya),

I Pray for That Color Kumara (Baby Kumara) Her Body Is Accepted by Hara (another Shiva
name).

कुमारेशसनूो गहु �क�द सेना_

पत ेशि�तपाणे मयरूा�ध�ढ ।

प�ुल�दा�मजाका�त भ�ता�त �हा�रन ्

�भो तारकारे सदा र� मां �वम ्॥१९॥



Kumaare[a-I]sha-Suuno Guha Skanda Senaa_

Pate Shakti-Paanne Mayuura-Adhiruuddha |

Pulinda-Atmajaa-Kaanta Bhakta-Arti-Haarin

Prabho Taaraka-Are Sadaa Rakssa Maam Tvam ||19||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) O Kumara, You Who Are Son of the Lord
(Shiva), You Who Are Also Called Guha and Skanda, You Who Are Commander of the Devas
Army, ...

... You Who Hold The Shakti Vel In Your Hands, You Who Ride The Peacock, ...

... You Orphan Daughter of the Pulinda Tribe Hunter (referring to Valli), ...

... O Lord, You Are the Enemy of Tarakasura, Please Protect Me Always.

�शा�तिे��ये न�टस�ें �वचे�टे

कफो�गा�रव�� ेभयो�कि�पगा� े।

�याणो�मखेु म�यनाथे तदानीं

�तु ंमे दयालो भवा�े गहु �वम ्॥२०॥

Prashaante[a-I]ndriye Nasstta-Samjnye Vicesstte

Kapho[a-U]dgaari-Vaktre Bhayot-Kampi-Gaatre |

Prayaanno[a-U]nmukhe Mayy-Anaathe Tadaaniim

Drutam Me Dayaalo Bhava-Agre Guha Tvam ||20||

Meaning: (Greetings Sri Subramanya) During my old age, when my nerves will be calm, when I
will lose consciousness and sleep motionless, ...

... When My Face Will Get Out Phlegm And My Whole Body Will Shake In Fear, ...

... When I go to bed I am waiting for Death, my Lord, then, to me, this helpless creature, ...

... Come to me Quickly and be before me, O Guha, Compassionate Lord.



कृता�त�य दतूषे ुच�डषे ुकोपा�

दहि�छ���ध �भ��धी�त मां तज�य�स ु।

मयरंू समा��य मा भ�ैर�त �वं

परुः शि�तपा�णम�माया�ह शी�म ्॥२१॥

Krtaantasya Duutessu Cannddessu Kopaad

Dahac-Chinddhi Bhinddhi-Iti Maam Tarjayatsu |

Mayuuram Samaaruhya Maa Bhair-Iti Tvam

Purah Shakti-Paannir-Mama-[A]ayaa-Hi Shiighram ||21||

Meaning: (Servants in Sri Subramanya) When the Messengers of the God of Death (Yama) are
angry, they will say about Ferocity, ...

... "Burn her, Cut her, Divide her", threatening me, ...

... (at that moment) You, You rode Your Peacock and made sure that “No need to be afraid”, ...

... Please Come To Me Immediately With Your Shakti Vel In Hand.

�ण�यासकृ�पादयो�त ेप�त�वा

�सा�य �भो �ाथ�येऽनेकवारम ्।

न व�तु ं�मोऽहं तदानीं कृपा�धे

न काया��तकाले मनाग�यपेु�ा ॥२२॥

Prannamyaa-Sakrt-Paadayos-Te Patitvaa

Prasaadya Prabho Praarthaye-Aneka-Vaaram |

Na Vaktum Kssamo-Aham Tadaaniim Krpa-Abdhe

Na Kaaryaanta-Kaale Manaag-Apy-Upekssaa ||22||

Meaning: (Greetings Sri Subramanya) Congratulations on Falling at Your Feet now, ...

... Be merciful, O Lord, I pray to Thee often now, ...



... For during that time (i.e. between my old age and when I am nearing death), I will not be able
to speak, O Sea of   Compassion, ...

... So do not leave me at the end of my life or just for a moment.

सह�ा�डभो�ता �वया शरूनामा

हत�तारकः �सहंव���च दै�यः ।

ममा�त���द�थ ंमनः�लेशमेकं

न हं�स �भो �कं करो�म �व या�म ॥२३॥

Sahasra-Anndda-Bhoktaa Tvayaa Shuura-Naamaa

Hatas-Taarakah Simhavaktrash-Ca Daityah |

Mama-Antar-Hrdistham Manah-Klesham-Ekam

Na Hamsi Prabho Kim Karomi Kva Yaami ||23||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) The Great Controversial by the name Soora
(meaning demon Soorapadma) is You ...

... He was killed along with the demons Taraka and Singavaktra (i.e. the demon Singhamukha),

Inside my heart there is one affliction,

You have not killed that my Lord; What will I do now? Where am I going now?

अहं सव�दा दःुखभारावस�नो

भवा�द�नब�ध�ु�वद�य ंन याचे ।

भव�भि�तरोध ंसदा क्ऌ�तबाधं

ममा�ध ं�तु ंनाशयोमासतु �वम ्॥२४॥

Aham Sarvadaa Duhkha-Bhaara-Avasanno

Bhavaan-Diina-Bandhus-Tvad-Anyam Na Yaace |



Bhavad-Bhakti-Rodham Sadaa Klpta-Baadham

Mama-[A]adhim Drutam Naashayo[a-U]maa-Suta Tvam ||24||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) I always go down with the burden of grief,

He Is the Friend of Sorrow in the World; without You, I do not pray to Man,

Preventing Full Devotion to You by Always Causing Obstacles ...

... are my mental anguish; O Son of Uma, please Destroy Them Quickly.

अप�मारकु�ट�याश�ः �मेह_

�वरो�मादग�ुमा�दरोगा महा�तः ।

�पशाचा�च सव� भव�प�भ�ूतं

�वलो�य �णा�ारकारे �व�त े॥२५॥

Apasmaara-Kusstta-Kssaya-Arshah Prameha_

Jvaro[a-U]nmaada-Gulma-Adi-Rogaa Mahaantah |

Pishaacaash-Ca Sarve Bhavat-Patra-Bhuutim

Vilokya Kssannaat-Taaraka-Are Dravante ||25||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Apasmara (Epilepsy), Kussttha (Leprosy), Kssaya
(Usage), Arsha (Piles), Prameha (Urinary Diseases such as Diabetes), ...

... Jwara (Fever), Unmada (Insanity, Insanity), Gulma (Enlargement of the Tenders or Other
Stomach Glands) and other Terrible Diseases, ...

... like all kinds of Pisacha (Evil Spirits), ... (when) in Your Book (Holy Ashes) contained in the
Leaf, ...

... sees You, Who is the Enemy of the formidable Taraka (i.e demon Tarakasura), they hasten to
Run away Immediately.

��श �क�दम�ूत�ः �तुौ �क�दक��त�ः



मखेु मे प�व� ंसदा त�च�र�म ्।

करे त�य कृ�य ंवप�ुत�य भ�ृयं

गहेु स�त ुल�ना ममाशषेभावाः ॥२६॥

Drshi Skanda-Muurtih Shrutau Skanda-Kiirtih

Mukhe Me Pavitram Sadaa Tac-Caritram |

Kare Tasya Krtyam Vapus-Tasya Bhrtyam

Guhe Santu Liinaa Mama-Ashessa-Bhaavaah ||26||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) You Always See Skanda's Condition and Hear
Skanda's Fame, ...

... May My Mouth Always Swindle Those Pure Acts,

My hands are full of Thy works, My body shall always be Thy Servant,

May all my feelings (Bhava) fully flow to you, O Guha.

मनुीनामतुाहो नणृां भि�तभाजां

अभी�ट�दाः सि�त सव�� देवाः ।

नणृाम��यजानाम�प �वाथ�दाने

गहुा�देवम�य ंन जाने न जाने ॥२७॥

Muniinaam-Utaaho Nrnnaam Bhaktibhaajaam

Abhiisstta-Pradaah Santi Sarvatra Devaah |

Nrnnaam-Antya-Jaanaam-Api Sva-Artha-Daane

Guhaad-Devam-Anyam Na Jaane Na Jaane ||27||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) Is it not only that the Great Scholars and
Ascetics are worshiped, ...

... Devas (Gods) everywhere (i.e. most of the time) became Deserving Medal Awarders?



But even for people (i.e. devotees) who are Little Born, that He might give them His grace, ...

... Besides Guha, I know no one else, no one I know.

कल� ंसतुा ब�धवुग�ः पशवुा�

नरो वाथ ना�र गहेृ ये मद�याः ।

यज�तो नम�तः �तवु�तो भव�तं

�मर�त�च त ेस�त ुसव� कुमार ॥२८॥

Kalatram Sutaa Bandhu-Vargah Pashurvaa

Naro Va-Atha Naari Grhe Ye Madiiyaah |

Yajanto Namantah Stuvanto Bhavantam

Smarantash-Ca Te Santu Sarve Kumaara ||28||

Meaning: (Greetings Sri Subramanya) Allow my wife, children, relatives or other people, ...

... whether they are men or women, all those who live in my house, ...

... Let Them Worship You Alone, Bow Down to You Alone, Let All Praise You Alone, Turn to You
Alone, ...

... Let them all come to Your Memorial alone, O Kumara.

मगृाः प��णो दंशका ये च द�ुटाः

तथा �याधयो बाधका ये मद�गे ।

भव�छि�तती�णा��भ�नाः सदुरेू

�वन�य�त ुत ेच�ूण�त�ौ�चशौल ॥२९॥

Mrgaah Pakssinno Damshakaa Ye Ca Dussttaah

Tathaa Vyaadhayo Baadhakaa Ye Mad-Angge |



Bhavac-Chakti-Tiikssnna-Agra-Bhinnaah Suduure

Vinashyantu Te Cuurnnita-Kraun.cashaula ||29||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Those Animals, Birds and Offensive Biting Insects, ...

... and in the same way, those Diseases that Cause Pain and Distress My Body, ...

... Piercing them with Your Sharp Shakti Vel and throwing them away, ...

... Please Destroy Them, O You Who Crushed Mount Krauncha.

ज�न�ी �पता च �वप�ुापराधं

सहेत ेन �कं देवसेना�धनाथ ।

अहं चा�तबालो भवान ्लोकतातः

�म�वापराधं सम�त ंमहेश ॥३०॥

Janitrii Pitaa Ca Sva-Putra-Aparaadham

Sahete Na Kim Deva-Sena-Adhinaatha |

Aham Ca-Ati-Baalo Bhavaan Loka-Taatah

Kssama-Sva-Aparaadham Samastam Mahe[a-Ii]sha ||30||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Mom and Dad, seeing their Children's Mistakes, ...

... Tolerant and Forgive Those, O Commander of the Devas Army?

I am a child and You are the Father of the world,

(So   as Father) Please Forgive All My Mistakes, Great Lord.

नमः के�कने श�तये चा�प त�ुयं

नम�छाग त�ुय ंनमः कु�कुटाय ।

नमः �स�धवे �स�धदेुशाय त�ुयं



पनुः �क�दमतू� नम�त ेनमोऽ�त ु॥३१॥

Namah Kekine Shaktaye Ca-Api Tubhyam

Namash-Chaaga Tubhyam Namah Kukkuttaaya |

Namah Sindhave Sindhu-Deshaaya Tubhyam

Punah Skanda-Muurte Namaste Namostu ||31||

Meaning: (Greetings to Sri Subramanya) Greetings to Pigogo and Your Shakti Vel,

I greet your goat, I greet your rooster,

Greetings to Your Journey (called the Journey) by the Sea,

Greetings, Greetings to You Over and over, O Skanda, Greetings for Your Beautiful Form.

जयान�दभमू�जयापारधामन ्

जयामोघक�त� जयान�दमतू� ।

जयान�द�स�धो जयाशषेब�धो

जय �व ंसदा मिु�तदानेशसनूो ॥३२॥

Jaya-[A]ananda-Bhuuman.-Jaya-Apaara-Dhaaman

Jaya-Amogha-Kiirte Jaya-[A]ananda-Muurte |

Jaya-[A]ananda-Sindho Jaya-Ashessa-Bandho

Jaya Tvam Sadaa Mukti-Daane[a-Ii]sha-Suuno ||32||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) Victory To You, The Inner World of Recognizing
Happiness, Victory to You Who Are Your Place in That Shoreless (i.e. Unlimited) Happy
Awareness,

Victory To You Your fame (both Internal and External) extends infallibly everywhere, Victory to
You whose status is an expression of Happiness,

Victory For You Who Is The Sea Of Happiness, Victory For You Your Infinite Friendship (which is
All Awareness),



Victory to You Always, Who Is the Son of the Redeeming King (i.e. King Shiva).

भजु�गा�यव�ेृन क्ऌ�त ं�तव ंयः

पठे�भि�तय�ुतो गहंु स�ंण�य ।

स प�ुा�कल� ंधन ंद�घ�मायःु

लभे��क�दसाय�ुयम�त ेनरः सः ॥३३॥

Bhujangga-[A]akhya-Vrttena Klptam Stavam Yah

Patthed-Bhakti-Yukto Guham Samprannamya |

Sa Putraan-Kalatram Dhanam Diirgham-Aayuh

Labhet-Skanda-Aaayujyam-Ante Narah Sah ||33||

Meaning: (Congratulations to Sri Subramanya) This Hymn Composed and Moved in the
Bhujanga Trees (Like a Snake), man ...

... He repeats with deep devotion and a Humble Bowl in front of Guha, ...

... you will find a Good Partner with Sons, Wealth and a Long Life ...

... and eventually that person will receive Sayujya (sucking in the Divine Essence) of Skanda.


